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Selv ville jeg helst hatt en 
mye lengre sommer, men 
ville jeg egentlig vært helt 
foruten høst, vinter og vår? 

Nei, også de andre årtidene har sin 
funksjon og gjør noe med meg. 
Om ikke annet, bygges lengsel og 
forventning opp på nytt for hvert år. 
Og jeg ser at også de andre årstidene 
har en funksjon og noe å gi. 

Flere av Jesu lignelser handler om 
årstider og markens grøde. Guds rike 
sammenlignes med at både korn 
og ugress vokser sammen, og først 
ved innhøstning vil man se hvor 
stor avlingen virkelig blir. I en annen 
lignelse sammenlignes Guds ord 
med såkorn som faller i ulik jord, noe 
som representerer menneskers evne 
og vilje til å ta imot budskapet. Den 
onde røver såkornet bort fra noen, 

og prøvelser, bekymringer eller rik-
dom gjør at det ikke spirer og vokser 
i andre liv. Med god jord menes et 
menneske som med åpenhet og 
forståelse tar imot budskapet, og der 
Guds rikes vekst blir resultatet. 

I et bibeloversettelsesprosjekt er 
det også ulike faser. Man kan kalle 
det ‘sesonger’ eller ‘årstider’. Igjen 
passer parallellen til jordbruk. Det 
er en tid for å rydde jord, forberede 
grunnen, fjerne steiner, ugress, røtter 
og annet som kan hindre at arbeidet 
lykkes. Det må skje et forarbeid. Så 
kan det sås eller plantes. Hvor lang 
tid det tar før det er mulig å høste 
inn noe, varierer fra sted til sted.  

 
Bønn  
Mens vi tenker på ytre faktorer som 
jordsmonn, gjødsel, temperatur og 
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Det er en tid for å rydde jord, forberede grunnen, 
fjerne steiner, ugress, røtter og annet som kan 
hindre at arbeidet lykkes.

nedbør som avgjørende for kvalitet og 
størrelse på en avling, vil jeg løfte frem 
betydningen av bønn innen bibelo-
versettelse og misjon. Målet vårt er 
jo større enn å produsere en bok på 
et nytt språk, men at mennesker skal 
komme til tro og finne liv gjennom 
bokens budskap. Da er ikke ytre fakto-
rer – som kompetent personell og god 
økonomi – nok til å skape resultater. 
Det må skje noe i det åndelige. Det 
lærer Bibelen oss at må skje i bønn.  

Les Paulus sine brev i Det nye tes-
tamentet, og se hvor mange ganger 
han oppfordrer til bønn for seg selv, 
sine medarbeidere, at arbeidet skal 
lykkes – eller simpelthen for å være i 
kontakt med Gud. Be uavbrutt; legg alt 
dere har på hjertet, fram for Gud; vær ut-
holdende i bønn; våk og be med takk til 
Gud; kjemp sammen med meg ved å be 
til Gud for meg. 1 Bønn er ikke mindre 
viktig i dag enn i det første århundret! 
Bønn er vår viktigste ressurs og stra-
tegi, ikke en tilleggsaktivitet. 

I Wycliffe vil vi at bønn skal stå 
sentralt i alt vi gjør – fra planlegging til 
gjennomføring og avslutning. Vi ber at 
arbeidet skal være ledet og velsignet 
av Gud, så vi skal kunne si at Guds ord 
hadde fremgang og spredte seg vidt 
omkring (Apg 12,24).   

 
Utholdenhet 
I denne utgaven av Wycliffenytt leser 
vi om ekteparet Kari og Kåre Strømme 

1 1 Tess 5,17; Fil 4,6; Kol 4,2; Rom 15,30

som har viet flere tiår til arbeidet med 
å gi K-folket i Asia tilgang på Guds ord. 
Dette har ikke vært noe enkelt prosjekt! 
Det gjelder en folkegruppe der mange 
har en fiendtlig innstilling til kristne, 
der svært få tror på Jesus Kristus, og der 
det er utrygt for utenforstående å reise 
inn i området der folkegruppen bor. I 
tillegg er de fleste K-folk fattige og har 
hatt lite skolegang. Likevel fulgte Kari 
og Kåre kallet. De har gitt over 30 år av 
sine liv for å dele evangeliet om frelse i 

Jesus med et unådd folk. Hele Det 
nye testamentet og flere bøker i Det 
gamle er oversatt og publisert. Nå 
ber vi om at sommeren skal bli til 
høst også for K-folket.  

Ingen prosjekter er like. Men 
visjonen og målet er det samme: at 
folk fra alle kulturer skal møte Jesus 
gjennom Bibelen på egne språk. 

Foto: Marc Ewell, 2016
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T E K S T  O G  F O T O    Elisabeth Berg		

Kari og Kåre trodde flere ganger at de aldri skulle komme i mål. Nå har k-folket fått 
Guds Ord på sitt eget språk – et resultat av tålmodighet, trofasthet og Guds ledelse 
gjennom mange år.

Et langt løp krever tålmodighet

Når jeg skriver dette, har jeg nettopp 
kommet hjem fra innvielses-feiringen  
av k-bibelen i et land i Asia. En festdag 
der k-folket feiret at Den Hellige skrift  

nå finnes på deres eget språk. 
Men før de vakre, grønne biblene med arabesk-

inspirert gulltrykk på omslaget kunne deles ut 
til k-folket, har det pågått et langt og krevende 
oversettelsesarbeid. Arbeidet kan sammenlignes 
med en stafett der mange har båret stafettpinnen 
videre gjennom årene. 

Et hjem ble oversettelseskontor
Helt siden 2005 har Kari og Kåre Strømmes hjem 
vært arbeidsplassen for k-bibeloversettelsen. 
Mange ulike k-folk har bidratt med sin etappe 
i oversettelsen. I lange perioder var målstreken 
knapt synlig, og flere ganger var de nær ved å gi 
opp. Men lørdag 30. mai kunne Kari og Kåre ende-
lig feire etter å ha krysset målstreken, og k-bibelen 
kunne løftes frem etter et langt og krevende løp.

Språklæring, oversettelse og relasjonsbygging
Språklæring var noe av det første på program-
met da Kari og Kåre kom til landet. Først lærte de 
seg et av landets hovedspråk, før de bosatte seg 

B I B E L I N N V I E L S E  I  S Ø R Ø S T - A S I A
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Et langt løp krever tålmodighet

B I B E L I N N V I E L S E  I  S Ø R Ø S T - A S I A

i en k-landsby og lærte det lokale språket. Det 
fantes ikke noen etablert ortografi, så den ble 
til mens de arbeidet med å lage utkast til de 
ulike bibelbøkene. Samtidig brukte Kari og Kåre 
mye tid på relasjonsbygging, og opplæring av 
oversettere og medhjelpere.  
Å ha et «åpent hjem» var en naturlig del av 
arbeidet blant k-folket, og familien Strømme 
hadde ofte folk som kom og gikk og bodde 
periodevis hos dem da arbeidet siden 2001 
har foregått utenfor språkområdet. De lyttet til, 
leste, og ga sine tilbakemeldinger på den over-
satte bibelteksten. Resultatet ble en naturlig 
oversettelse som er lett å forstå. 

Arbeidet kan sammenlignes med en stafett 
der mange har båret stafettpinnen videre 
gjennom årene. 

K-folket, som er en minoritetsgruppe på 
rundt 50 000 mennesker, tilhører i all hovedsak 
en annen verdensreligion. Selv om de utgjør en 
liten del av befolkningen i landet, står språket 
sterkt blant dem. At de nå har fått store deler 
av Bibelen på sitt eget språk, er derfor av stor 
betydning – det gir språk og kultur verdi!

Evangeliet er tilgjengelig for mange
Det finnes svært få kristne blant k-folket, men 
selv om Kari og Kåre bare kjenner til en håndfull 
kristne, er de glade for at mange har fått høre 
budskapet om Jesus på sitt eget hjertespråk 
gjennom oversettelsesarbeidet. Guds Ord er 
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blitt sådd i mange hjerter. Kari og Kåre 
håper at det som er sådd vil vokse fram og 
bære frukt, og at Bibelen og bibelmateriell 
som er tilgjengelig på nett kan finne vei inn 
i manges hjem og hjerter.

K-bibelen inneholder Det nye 
testamentet, 1. Mosebok, store deler av  
2. Mosebok og Jona. I tillegg finnes 
det oversatte utkast til hele Det gamle 
testamentet. Disse er foreløpig ikke 
kvalitetssikret eller godkjent, men Rut 
og Daniel er godt på vei. K-bibelen er 
også tilgjengelig som Bibel-app med lyd. 
Jesus-filmen og andre bibelfilmer, dubbet 
på k-språk, er tilgjengelige på YouTube 
og den lokale nettsiden. Bibelappen og 
filmene er også distribuert via minnekort  
til mobiltelefoner.

En fest k-folk sent vil glemme
Nærmere 170 personer deltok på bibel-
feiringen lørdag 30. mai, hvor rundt to 
tredjedeler var k-folk. Alle ble busset inn 
fra språkområdet. Mange trodde de bare 
skulle delta på en liten samling med sine 

egne, og fikk nok sjokk da de kom til et stort og 
nydelig pyntet festlokale, der de møtte utlendin-
ger og folk som hadde reist langt for å delta på 
feiringen sammen med dem.

Programmet bød på mat, lek, tradisjonell dans 
og sang. Gleden i forsamlingen var til å ta og føle 
på. Det var høytlesning og rollespill over lignelsen 
om det store gjestebudet, etterfulgt av en tale. 
Senere ble lignelsen om såmannen spilt av som 
lydopptak. Mens fortellingen lød, gikk to personer 
rundt i salen og sådde ut ris som et bilde på Guds 
Ord som ble sådd i de ulike jordsmonn. 

Avslutningsvis ble det hentet frem to bibler som 
lå gjemt i de store krukkene med ris. Etterpå talte 
Kari om offertanken som en rød tråd gjennom 
Bibelen – fra dyreskinnet Adam og Eva ble kledd 
i, til Abrahams villighet til å ofre sønnen sin, og til 
påskeofferets blod som frelste hebreerne i Egypt. 
Frelsen kom av blodet, og var ufortjent og uav-
hengig av hvor stor eller liten tro man hadde. Karis 
håp er at k-folk skal forstå at alt peker fram mot det 
offeret som Jesus gjorde på korset, og at Jesu blod 
renser fra all synd. 
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En hyllest til alle som har deltatt
Oversettelsesarbeidet har tatt lang tid, 
og mange ulike medarbeidere har kom-
met og gått. Men Kari og Kåre forteller 
at når én sluttet eller reiste hjem, så 
sendte Gud noen andre. På bibelinnvi-
elsen anerkjente Kari og Kåre over 90 
personer som har vært med på å forme 
bibeltekstene på sitt eget språk!

Til høylytt applaus fra forsamlingen, 
tok de som hadde bidratt stolt imot sitt 
diplom og sin egen k-bibel som takk for 
innsatsen. – Mitt ønske var at feiringen 
først og fremst skulle være til ære for 
Gud, men også til ære for k-folket, sier 
Kari. Det er stort å tenke på at den lille 
k-minoriteten nå har tilgang til hele 
Det nye testamentet på sitt eget språk! 
På alle bord på bibelfeiringen lå det 
lapper med QR-kode til Bibel-appen og 
bibelfilmene. For mange var det nok 
enklere å ta med seg en lapp hjem, enn 
en bibel. I etterkant av feiringen var det 
likevel 110 K-bibler som ble tatt med 
hjem.

Gud åpner dører
Familien Strømme bodde syv måneder i 
k-området, men til slutt ble det for farlig 
for familien å bo der, og de måtte etter 
hvert flytte til hovedstaden i provinsen 
der k-folket holder til. Likevel, etter at 
de flyttet, kom k-folk stadig på besøk 
og bodde hos dem i kortere og lengre 
perioder og bidro til bibeloversettelsen. 
Veien har ikke alltid vært like enkel. – 
Mange ganger trodde vi aldri at vi kom 
til å komme i mål, sier Kari. – En gang, 
da vi nesten ga opp, ble jeg minnet på 
sangen: God will make a way when there 
seems to be no way, sier Kari og synger 
en strofe. 

Tålmodighet er nøkkelen
For folk som kjenner seg kalt til å jobbe 
blant folk som tilhører denne religionen, 
har Kåre en ting å si: – De må være for-
beredt på en lang prosess. Det kreves 
tålmodighet og langsiktighet, med 
vekt på å bygge relasjoner. Ingen kan 
tvinges til tro, men ved å gjøre evangeliet 
tilgjengelig, kan Gud ta seg av resten.

– Bibeloversettelse er en unik 
døråpner til språkgrupper som k-folket, 
forteller Kåre: – For dem er også Bibelen 
en hellig bok, så de opplever det ikke 
som truende på noe vis. Det var ingen 
som personlig motsatte seg overset-
telsesarbeidet. Og siden vi har hatt så 
mange medhjelpere, har det vært  
utrolig mange mennesker som har blitt 
berørt av arbeidet. 

Håp om vekkelse
Kari husker spesielt en gang de leste fra 
Johannes, fra fortellingen om kvinnen 
som ble grepet i ekteskapsbrudd. En av 
dem som leste, ble berørt av Jesus som 
viste kvinnen nåde. – Han sa han kjente 
det i hjertet sitt. Kari håper at mange vil 
komme til tro på Jesus gjennom Bibelen 
som nå er tilgjengelig på k-språket.  
– Selv om de ikke deler vår tro ennå, sier 
Kari, så ber vi om at evangeliet skal slå 
rot, ikke bare i enkeltpersoner liv, men 
i hele familier. Kanskje det kan bli en 
familievekkelse! utbryter hun. – I denne 
kulturen koster det å følge Jesus, men 
om flere familier hadde kommet til tro 
samtidig, hadde det blitt enklere.

En lokal misjonsorganisasjon  
planlegger en strategi for å nå ut til  
k-folket. Det gir håp om at hus- 
menigheter kan få vokse fram.

Bibeloversettelse er samarbeid
I hele perioden de har vært 
utestasjonert, har enkeltpersoner 
trofast støttet Kari og Kåre. I tillegg 
har forbedere, gjennom mange år, 
løftet arbeidet fram for Gud.  
K-oversettelsen har bare vært 
mulig fordi mange har bidratt. 
I Wycliffe, står vi sammen om 
bibeloversettelse – og vil fortsette 
med det til alle mennesker får 
møte Jesus gjennom Bibelen på 
sitt eget språk.
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Noen bønnesvar kommer raskt. Andre lar vente på seg, kanskje i måneder eller år. 
I Wycliffe får vi stadig høre sterke vitnesbyrd om hvordan Gud svarer bønn, noen 
ganger på helt andre måter enn vi hadde forestilt oss. Men det som er sikkert er at 
Gud kan gjøre langt mer enn vi ber om og forstår! Og det som en gang så håpløst 
ut, kan bli vendt til noe godt og vakkert.

B Ø N N E S V A R

T E K S T    Elisabeth Berg, Nate Roaldsnes, Hanna* og Ruth*

Det nytter å be
Foto: Marc Ewell, 2015
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I åra rett etter at dei kom heim, 
gjekk dei tre omsetjarane på 
bibelskule. Etter at dei var ferdige 
der, vart prosjektet teke opp av 

Bønesvar i b-språket
Gunnhild Bremer og Nate Roaldsnes var utsendingar til 
Etiopia frå 2008 til dei brått måtte flytte heim til Noreg i 2014. 
Dei lurte på om arbeidet med b-språket hadde vore forgjeves, 
men har i ettertid fått høyre at arbeidet dei gjorde har hatt 
stor betydning for mange. Omsetjinga og dei munnlege  
bibelforteljingane til b-språket har aldri stoppa opp.

Seed Company, og dei arbeidde i 
eit klyngeprosjekt med munnleg 
bibelforteljing (MBF). Dette arbei-
det varte i seks år, og lydopptak 
av forteljingar frå både Det gamle 
og Det nye testamentet vart 
distribuert til folket. Prosjekt- 
koordinatoren rapporterer at 
«gjennom munnleg bibelfortelj-
ing fekk mange høyre Guds ord 
på sitt eige språk, og som følgje 
av dette har mange kome til tru 
på Kristus. Vi har sett ei tydeleg 
forvandling i enkeltmenneske  
og lokalsamfunn som resultat  
av dette.»

For seks år sidan gjekk teamet  
over frå MBF til munnleg bibel-
omsetjing (MBO). Dei har fullført 
1. og 2. Mosebok og Lukas, og 
håpar å bli ferdige med dei tre 
siste evangelia i løpet av dei neste 
tre åra. Dei arbeider òg med å 
gjere den munnlege omsetjinga 

tilgjengeleg i skriftleg form, og 
delar av 1. Mosebok er allereie 
skrive ned. Ein av omsetjarane 
tek for tida ein bachelorgrad i 
teologi, med støtte frå gjevarar 
og teamet.

I eit langsiktig perspektiv har 
b-prosjektet gått sakte framover. 
Frøa til omsetjingsarbeidet vart 
sådde alt på midten av 1990- 
talet, då eit tysk ektepar byrja 
med språkleg arbeid på språket. 
Denne draumen har vakse over 
tid, med medarbeidarar frå både 
Wycliffe Noreg (2009–2014) og 
Wycliffe Sverige (2016–2022) 
som har hjelpt den lokale kyrkja 
i arbeidet med å omsetje Guds 
ord. No blir prosjektet fullt 
ut koordinert gjennom den 
lokale Mekane Yesus-kyrkja, med 
finan-siering frå internasjonale 
gjevarar.

Foto: Taylor Flowe, 2019
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Hanna*, lingvist i 
sela*-prosjektet, 
Sørøst-Asia
–  I flere år hadde jeg ingen som kunne lære meg 
sela-språket, og jeg var nær ved å gi opp hele sela-
prosjektet. På en konferanse i et naboland delte jeg 
dette som et bønneemne, og jeg sa vel egentlig at jeg 
ba om visdom til å se når det er riktig å slippe taket i 
prosjektet og gjøre noe annet.

Senere samme dag kom en fyr 
som var på konferansen for 
første og siste gang bort til 
meg og sa han akkurat hadde 

fått høre om ei dame som snakket sela 
og som nettopp hadde flyttet til byen 
min! Hun var kristen og var der på en 
Ungdom i Oppdrag-base. 

Jeg fikk nummeret til denne kvinnen 
og tok kontakt med en gang jeg kom 
hjem. To dager senere traff jeg henne 
(tilfeldigvis på samme dag som den 
første kaffedaten med min fremtidige 
ektemann, så altså en veldig god dag!) 
Det viste seg at hun var frustrert fordi 
Gud hadde sendt henne til min by 
når hun hadde et hjerte for å nå ut til 
sela-folket. Da vi traff hverandre, var 
det første vi sa til hverandre: ‘Du er et 
bønnesvar!’ 

Det viste seg at hun bare skulle være 
der i byen i seks måneder. I løpet av 
disse seks månedene traff jeg henne 
flere dager i uken og lærte mye sela. 
Gjennom henne fikk jeg også kontakt 
med ‘LN’ som nå er hovedoversetteren i 
sela-prosjektet. 

Så selv om tiden med denne sela-
kvinnen var kort, var den lang nok til at 
jeg ikke ga opp, og til at prosjektet kom 
på plass. Så, et stort bønnesvar!  

Det nye testamentet på sela er nå i 
sluttfasen, og sats og trykkeprosessen 
står for tur. 

B Ø N N E S V A R

Foto: Hanna
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Ruth*, prosjektrådgiver i
juvelprosjektet, Sørøst-Asia
I februar var det planlagt et viktig 
arbeidsmøte mellom utsendingene 
Ruth* og Jakob* og to pastorer fra 
juvelfolket. Møtet skulle være første 
steg i å utarbeide et juvel-skriftspråk. 
Sykdom holdt på å forhindre at møtet 
kunne finne sted.

Ruth forteller: – Et par dager før 
avreise, meldte pastor John at 
han var for syk til å reise. Pastor 
Daniel måtte dra alene. Jakob 

og jeg måtte kjapt bestemme oss for hva 
vi skulle gjøre med pastor Johns flybil-
letter, om pastor Daniel skulle komme 
alene, osv. Men før vi tok noen drastiske 
beslutninger, sendte vi ut meldinger 
til venner og bekjente og spurte om 
de kunne be om at pastor John skulle 
bli frisk nok til å kunne reise. Og akku-
rat i siste liten, idet vi var i ferd med å 
avbestille flybillettene, hørte vi fra ham. 
Pastor Daniel hadde bestemt seg for å 
reise likevel. Han opplevde en bedring 
i symptomene sine, og i tillegg hadde 
han fått en sterk følelse av at Gud ville 
at han skulle dra. Fra den dagen av ble 

B Ø N N E S V A R

han stadig bedre slik at han klarte den lange 
reisen. Og innen han kom fram til oss, var 
han i ganske god form! 

At pastor Daniel kom, var helt avgjørende 
for det videre arbeidet med skriftspråket, for 
det er bare han som snakker juvelspråkets 
hoveddialekt – den dialekten vi bruker for å 
utvikle skriftsystemet. Takk Gud!

Foto: Jakob*
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Morsmålsopplæring 
som forandrar liv

B I S TA N D

Eg heiter Kurate Kutaye og bur i 
Fasha Kebele i Konso, Etiopia. Eg har 
tre døtrer og tre søner. Alle barna 
mine, bortsett frå den yngste, går på 
skulen. 

Eg fekk aldri høve til å gå på skule. 
Som vaksen hadde eg eit sterkt ynske 
om å lære, og betre både levekåra og 
livet mitt. Men slik som mange andre 
kvinner på landsbygda, vart eg gift 
bort i ung alder og mistar mogleg-
heita til utdanning. Sjølv då vaksen-
opplæring vart tilgjengeleg i området 
vårt, var det vanskeleg å få plass, og 
eg fekk aldri vere med.

For ikkje så lenge sidan fekk eg 
høyra gode nyheiter frå ein nabo 
om at det skulle byrja eit lese- og 
skriveopplæringskurs for kvinner i 
landsbyen vår.

Eg melde meg på med ein gong 
og byrja å lære å lese og skrive på 
mitt eige morsmål, afa konso, saman 
med veninnene mine. Læraren vår 
kjem herifrå, noko som har gjort det 
mykje lettare for meg å uttrykkje meg 
og lære på ein god måte.

No er eg stolt over å kunne seie 
at eg lærer alfabetet på afa konso, 
lærer å lese og skrive ord, og utviklar 
ferdigheiter i rekning.

I framtida håpar eg å bli ein 
kunnskapsrik bonde som brukar dei 
nye lese-, skrive- og rekneferdighei-
tene mine til å betre kvardagen for 
meg sjølv, familien min og menneska 
i nærmiljøet vårt.

Når barn, ungdomar og vaksne får lære å lese og skrive 
på sitt eige morsmål, skjer det noko viktig. Dei lærer 
raskare, får større sjølvtillit og kan ta kunnskapen med 
seg inn i kvardagen og framtida.

Vi kan ikkje forandre heile   verda, men saman kan vi forandre heile verda for eitt menneske.



3 / 2026  Wycliffe-nytt   13

I Etiopia har Kurate endeleg 
fått oppfylt draumen om å 
lære å lese og skrive på sitt 
eige språk. Og i Nepal, der  
vi har same type prosjekt, får 
førskulebarn undervisning på 
morsmålet sitt og opplever 
meistring og lærelyst på skulen. 
Slik blir språk ein nøkkel til  
utdanning, deltaking og håp  
for framtida.

Dette er mogeleg, fordi  
menneske som deg støttar 
Wycliffes arbeid med morsmåls-
opplæring. Saman gir vi barn, 
ungdomar og vaksne tilgang til 
læring på eit språk dei forstår.

Når Wycliffe gir 10 %,  
gir Norad 90 %. Saman  
kan vi nå mange fleire med 
morsmålsopplæring som verkar.

Kan du vere med å gi  
menneske mogelegheita 
til å lære, vekse og blomstre 
på sitt eige språk? 

Bli fast givar til  
bistandsarbeidet i dag!

Eg heiter Allo Bereket, er 10 år 
gammal og går i 3. klasse ved  
Lalicho grunnskule i Ale. Eg er  
veldig glad for at eg får gå på 
skulen, og når eg blir stor, håpar 
eg å bli lærar.

Eg likar godt å lese, både på 
skulen og heime. Bortsett frå  
engelsk blir alle faga underviste  
på morsmålet mitt, alunte.

Klassekameratane mine deltek aktivt 
i undervisninga og svarar ivrig når 
lærarane stiller spørsmål. Kontaktlæraren 
oppmuntrar meg til å lese forteljingar 
høgt for klassen, og vi nyttar også fritida 
vår til å øve på lesing.

Dei små lesehefta har hjelpt oss å 
lære bokstavane og bli flinkare til å lese. 
Læraren låner oss også bøker som vi kan 
lese heime, før vi leverer dei tilbake.

Vi kan ikkje forandre heile   verda, men saman kan vi forandre heile verda for eitt menneske.
Foto: Adam Jeske, 2011
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T E K S T     Wycliffe USA V I T N E S B Y R D

Guds ord hjelper oss å forstå at vi alle 
er skapt med samme verdi for Gud.

Det var en oversetter i wanca-
quechua-teamet i Peru som 
viste Amador et eksemplar av 

Markusevangeliet på deres eget morsmål. 
Amador beskriver opplevelsen som et sjokk:

– Tenk om det virkelig kunne gjøre en 
forskjell å ha Bibelen på vårt eget språk? Det 
hadde aldri slått meg før. Men fra det øye-
blikket forsto jeg at folk virkelig kan forstå 
hva Gud sier når Bibelen finnes på  
sitt eget språk.

Amador fikk et helt nytt syn på hvilken 
verdi hans eget språk og kultur har.

– Gud har gitt oss språket vårt, sier han.
 – Vi kan bruke det til å dele evangeliet 

med vårt eget folk, og da vil budskapet nå 
mye dypere inn i hjertene og tankene.

Han ble med i bibeloversetterteamet til 
wanca-quechua for å hjelpe flere med å 
forstå Guds ord.

– Har ikke Gud gitt den samme hellige 
Ånd til oss alle? spør Amador. 

– Guds ord hjelper oss å forstå at vi alle er 
skapt med samme verdi for Gud. Selv om 
vi bare snakker wanca, er det mer enn godt 
nok. Gud tar imot oss slik vi er.

Bibelen betyr så mye for meg! Det er jo 
slik Gud taler direkte til oss – gjennom bok-
stavene og ordene. Det er Guds ord som gir 
oss det vi trenger for å leve dette livet, slik at 
vi kan lære Jesus å kjenne og få del i frelsen.

Hvis vi som kristne ikke lar Guds ord være 
selve grunnlaget for troen vår, vil vi komme 
på avveier. Bibelen gir oss det vi trenger for 
å stå støtt i troen.

Amador vokste opp i kirken, men han forsto aldri prekenene. 
Etter hvert sluttet han å gå i kirken. Hva var egentlig poenget 
når Gud føltes fjern og budskapet var vanskelig å forstå?

Guds ord på wanca-quechua 
har gjort en stor forskjell, både i 
Amadors lokalsamfunn og i hans 
egen familie. Faren hans sluttet å 
oppsøke en sjaman og begynte 
i stedet å søke Gud. Like før han 
døde, brukte han timevis på å 
studere Bibelen.

– Bare Gud kunne ha forvand-
let faren min på den måten, sier 
Amador. – Det var fordi Guds 
ord var på hans eget språk at det 
virkelig ga mening for ham.

– Jeg har innsett at det å  
undervise, forkynne og gjøre 
dette arbeidet på wanca er en 
gave Gud har gitt meg. Det er en 
gave fra Gud til hele folket vårt.  
Så lenge han gir meg liv og styrke, 
vil jeg fortsette å undervise folket 
vårt i Guds ord på vårt eget språk.

I dag bruker Gud bibelover
settelse til å hjelpe mennesker 
som Amador til å forstå at han 
kjenner språket deres, verdsetter 
det og elsker dem. 




